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Abstract. Mastering the language of law is not limited to memorizing terminology, also
it requires an understanding of the legal system, historical development, and cultural
foundations underlying these terms. In the context of multilingual education, this issue
becomes particularly relevant, as legal concepts in different languages do not always
fully correspond to one another. This study aims to reveal the underlying nature of these
differences through a comparative analysis of legal terminology in Kazakh, English, and
Turkish.

The results of the analysis show that terms which appear similar on the surface
may carry different legal meanings in each language, while some concepts may lack
equivalents altogether, demonstrating that they are specific to particular legal systems.
This phenomenon is referred to as terminological asymmetry and is shaped not only
by linguistic factors but also by legal and cultural contexts. Accordingly, mechanical
memorization of terminology is insufficient; it is necessary to understand the context of
use and the legal function of each term.

The study substantiates the need for a new approach to teaching legal terminology.
Through comparative analysis, learners not only identify differences between legal
systems but also develop the ability to critically understand legal concepts. Mastering
terminology within its legal and cultural context enhances analytical thinking and enables
effective participation in multilingual professional environments.
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Introduction

In the modern context of globalization, the effectiveness of professional communication in
the field of law is closely linked to multilingual terminological competence. The development
of international legal relations, the strengthening of legal cooperation between states, and the
integration of national legal systems into international standards require legal professionals
not only to possess knowledge of legal norms but also to have a deep understanding of legal
terminology in different languages. In this regard, legal terminology should be viewed not
merely as a lexical system, but as a reflection of legal thinking and culture.

Materials and methods

In scientific literature, terminology is described as a system that reflects the cognitive and
cultural structure of a particular professional field. Begimova defines terminology as “not only
a linguistic representation of professional knowledge but also a system that reflects a specific
cultural and cognitive experience” (Begimova, 2018, p. 45). This definition demonstrates that

54 2026, Tom 3, Ne 2 Kyrrer 6iaix
e-ISSN 3078-9001



Legal Terminology as a Means of Developing Legal Competence(Based on Kazakh, English, and Turkish Languages)

legal terms are not merely linguistic units but elements that form the conceptual foundation of
a legal system. In this context, legal competence is not limited to knowledge of legal norms; it
also includes the ability to understand, interpret, and apply legal terminology within different
legal systems.

Results and Discussion

The concept of legal competence is examined from various perspectives in scientific
literature; however, in general, it refers to the ability of an individual not only to acquire
legal knowledge but also to apply it in real professional situations. This competence consists
of cognitive, operational, and cultural components. Tiersma, describing the features of legal
language, emphasizes that it is based on precision and context dependence, meaning that the
correct use of legal terminology is a key indicator of legal competence (Tiersma, 1999, p. 58).
Thus, legal competence cannot be fully developed without terminological knowledge.

Legal terminology constitutes the core of the lexical system of law and ensures the
precise, systematic, and unambiguous expression of legal concepts. Crystal defines a term as
“a linguistic unit with a precise meaning used in a specific field” (Crystal, 2003, p. 452). In the
field of law, these requirements are particularly important, as incorrect use of a term may lead
to legal errors or misunderstandings. Moreover, legal terminology reflects the specific features
of each legal system; therefore, comparing legal terms across languages makes it possible
to identify not only linguistic differences but also the characteristics of the legal systems
themselves.

In this context, intercultural competence acquires special significance. Intercultural
competence refers to the ability to understand differences between cultural and legal systems
and to take them into account in communication. Furstenberg considers intercultural
competence to be one of the main goals of language learning, as language is not merely a set
of grammatical structures but is closely connected with culture (Furstenberg, 2010, p. 330). In
the legal field, this connection is even more complex, as legal terms are the result of specific
legal traditions.

One of the most important phenomena identified in the comparative analysis of legal
terminology is terminological asymmetry. This phenomenon is characterized by the lack of
full correspondence between legal concepts in different languages. Kussainova and Omarova
note that terminological inconsistencies in multilingual legal texts may lead to legal uncertainty
(Kussainova & Omarova, 2025, p. 30). Terminological asymmetry is often associated with
historical and structural differences between legal systems.

For example, the English term “equity” has a specific meaning within the legal system.
Mellinkoff describes it as a set of legal principles applied when strict legal rules fail to produce
a fair outcome (Mellinkoff, 1963, p. 87). In Kazakh, this term is often translated as “saizerTiaik”
(justice), while in Turkish the term “hakkaniyet” is used. However, these translations do not
fully convey its legal meaning, as in both Kazakh and Turkish contexts it is understood more
as a moral category rather than a legal institution.

Asimilar situation can be observed with the term “tort.” In the English legal system, it refers
to an independent branch of law dealing with civil wrongs outside contractual obligations. In
Kazakh, it is translated as “aeanxr” or “3usu keatipy,” while in Turkish the term “haksiz fiil”
is used. However, these equivalents do not provide full semantic correspondence.

Another important example is the term “common law.” In the English legal system, it refers
to a system of law based on judicial precedents. In Kazakh, it is translated as “mperieaeHtTik
KykbiK,” while in Turkish the term “ictihat hukuku” is used. However, these translations do
not fully convey the meaning of the concept.

In addition, the use of the term “law” also requires special attention. In English, this term
may refer both to the legal system as a whole and to specific laws. In Kazakh, the concepts
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“kykpik” and “san” are distinguished, while in Turkish the terms “hukuk” and “kanun” are
used.

The conducted analysis demonstrates that the comparative study of legal terminology
is not limited to identifying linguistic differences; it also helps students understand how
different legal systems function and what historical and cultural foundations underlie them.
For example, the absence of a full equivalent for the concept of equity in Kazakh and Turkish is
not a limitation of language but a result of the absence of this legal institution in those systems.

Furthermore, many legal terms do not fully correspond across languages but are only
partially or functionally equivalent. Therefore, students must understand not only the
translation of a term but also the context in which it is used and the legal system to which it
belongs.

An effective approach to teaching legal terminology in multilingual education is the use of
comparative and intercultural methods. Each term should be explained in terms of its name,
legal meaning, and system-specific characteristics.

At the same time, the use of digital resources can significantly enhance the effectiveness
of teaching legal terminology. Multilingual legal databases and terminological platforms
enable students to work with authentic legal texts and contribute to the development of their
professional competence (Zhanzhigitov, 2024).

Conclusion

In conclusion, legal terminology is one of the key tools in the development of legal
competence. The phenomenon of terminological asymmetry increases the importance of
intercultural competence in legal communication. Comparative study of legal terminology in
Kazakh, English, and Turkish contributes to the development of legal thinking and enables
students to operate effectively in an international legal environment. Research in this field also
contributes to the integration of national legal systems into the global legal space (Kussainova
& Omarova, 2025, p. 41).
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3aH TepMIMHOAOIMACHI KYKBIKTBIK KY3bIPeTTiaiKTi AaMBITY KypaaAbl peTiHae
(ka3ak, aFpIAIIBIH JK9He TYPIK Tiaaepi HeriziHae)

Anpgarna. KyKpIK TiZiH MeHrepy TeK TepPMMHOAOTMAHBI >KaTTayMeH IIeKTeAMelAl,
COHBIMEH Katap OyA TepMUHAEPAIH HerisiHAe >KaTKaH KYKBIKTBIK >KYIIeHi, TapUXU AaMyAbl
JKoHe MoJeHU HeridgepAi TyciHyai Tasdan ereai. Kemriagi 6iaim Oepy >karsaiibiHaa Oya
MaceJe epeKllle ©3eKTi 001abl, OMITKeHi 9pTypAi TiagepAeri KYKBIKTBIK YFbIMAap Oip-OipiMeH
9pAalibIM TOABIK ColiKec Keae OepMmeliai. by sepTTey Kasak, aFbIAIIBIH XKoHe TYPiK TiagepiHaeri
3aH TePMMHOAOIMACBHIH CaABICTBHIPMAaAbl TaaAay apKblAbl OCBI allblpMalllblABIKTapPAbIH TYIIK1
TaOMFaTBIH alllyAbl MakcaT eTeai. Taagay HoTuKeaepi CBIPTKBI TYPFBIAAH YKcac KOpiHeTiH
TepMUHAEPAiH opOip Tiaae e3rellle KYKLIKTLIK MaFbIHaFa e 00AYbl MYMKiH eKeHiH, a1 Keioip
YFBIMAApPABIH MyA4eM Oasamackl 601Maysl MyMKIH eKeHiH KepceTedi, Oya oaapAbly Oeariai
Oip KYKBIKTBIK >KYliere ToH eKeHiH ga1eaeliAl. by KyOblAbIC TEpMIHOAOTUSIABIK aCIMMeTPILS
AeIl aTalaAbl XKoHe 0 TeK TiaAiK paKTopaapMeH FaHa eMec, COHBIMEH KaTap KYKBIKTBIK SKoHe
Md/JeHI KOHTeKCTepMeH JAe KaablnTacaabl. CoraH coliKec, TepMMHOAOTVSHBI MeXaHMKaAbIK
TYpAe >KaTTay >KeTKiAIKCi3; 9p TepMUHHIH KOAAaHbIAy KOHTEKCIH >KoHe KYKBIKTHIK KbI3MeTiH
TYyCiHy KadKeT. 3epTTey 3aH TEPMMHOAOTMACBIH OKBITYABIH >KaHa TocCidiHe Ka’KeTTiAiKTi
Herizgeniai. CaablCTBIpMadbl Taaday apKbIAbl OidiM aAymIbldap TeK KYKBIKTBIK >Kyliieaep
apacplHAAFBl  alibIpMalllbIABIKTapAbl aHBIKTAIl KOVMalAbl, COHBIMEH KaTap KYKBIKTBIK
YFBIMAApABI CBIHU TYPFBIAaH TYCiHY KaOiaeTiH AaMbITaAbl. TepMITHOAOTMSIHBI OHBIH KYKBIKTBIK
JK9HEe MdJAeHM KOHTEeKCIHAe MEeHIepy aHaAUTUKAABIK OliAayAbl KyIIelTeAl >KoHe KOITiaal
Kocibu opTaga TMiMAil KaTbICyFa MYMKiHAIK Oepeai.

Tyitin ce3aep: MogeHUM KOHTEKCT, KYKBIKTBIK >KYyIle, CaABICTBIpMaAbl Taaaay,
KOHIIeIITyaAAbIK aliblpMallIbIAbIKTap, KOITiAal 6iaiM Oepy.
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IOpnan4deckast TepMMHOAOTIMSI KaK CPeACTBO Pa3BUTHS IIPaBOBO
KOMIIETEHTHOCTM (Ha MaTepuaae Ka3axCKOIro, aHTAUICKOIO ¥ TYPeLIKOTO SI3bIKOB)

AHHOTaHI/Iﬂ. OcBoeHIe sI3BIKa IIpaBa HE OIpaHMYMBACTCS 3aydlBaHIeM TePpMIMHOAOTIN,
OHO TaK>Ke Tpe6yeT ITOHMMaHMI HpaBOBOﬁI CHCTEMbBI, ICTOPMYIECKOTO Pa3BUTISI I KYyAbBTYPHBIX
OCHOB, Je’XalluX B OCHOBE AaHHBIX T€PMITHOB. B YCAOBIMSIX MHOTOSI3BIYHOTO O6paSOBaHI/I}I
AaHHbIIZ BOITPOC CTAaHOBUTCI 0CcODEeHHO AKTyaAbHBIM, IIOCKOABKY IIPaBOBbIC ITOHATIISI B Pa3HBIX
SI3BIKAX He BCerga I10AHOCTBIO COOTBETCTBYIOT APYT APYTIY. I_[e/lI)IO HaCTOsAIIero mccaea0BaHMsI
SIBASIETCSI paCKpbITHe CYINHOCTU DTUX paBAI/I‘-II/HZ IIOCPEeACTBOM COIIOCTaBUTEAbHOIO aHaAl3a
IOpI/I,ZI,I/I‘-IGCKOI?I TEPMIUHOAOIMI Ka3aXCKoOro, QHTAUICKOTO U TypeLKOIO SI3bIKOB. Pe3y11bTaTLI
aHaAl3a IIOKa3bIBalOT, YTO TE€PMIHDBI, Ka’XKyIIMecs BHEITHE CXOXIMMIM, MOIYT HeCTI pa3Hoe
IOPUANIECKOE 3Ha4Y€HIIE B Ka’KA0M I3 SI3bIKOB, @ HEKOTOPbIE ITOHATHUSI MOTYT BOBCE HE IMETD
YKBIBAJA€HTOB, 9YTO AEMOHCTPUPYET X CHeLU/ICl)I/I‘IHOCTb AN KOHKpGTHOI?I HpaBOBOﬁI CCTEeMBI.
,Z],aHHOQ sBAeHIEe O00O03HayaeTcs Kak TEPMIUHOAOIMYECKAs aCMMETPUsL U O6y€AOBA€HO
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He TOABKO AMHIBUCTMYECKMMMU (aKTOpamMM, HO U IPABOBBIM U KYALBTYPHBIM KOHTEKCTOM.
CooTBeTCTBEHHO, MeXaHIueCcKoe 3allOMIHaHIe TePMIHOAOIY OKa3bIBaeTCsl He4OCTaTOYHBIM;
He0OXOAVMMO IMOHIMaHIe KOHTEeKCTa MCIIOAb30BaHUS U IOPUANYECKON (PYHKIIUM KaXKAOTO
TepMmuHa. ViccaegoBaHme OOOCHOBBIBaeT HEOOXOAMMOCTL HOBOTO IIOAXO4a K OOY4eHUIO
10puandeckon tepmuHoaorun. IlocpeacTsoM comocraBuTeAbHOTO aHaAM3a OOyJaloIecs He
TOABKO BBLISIBASIOT padAN4Nsl MeXXAY IPaBOBBIMU CUCTeMaMl, HO U pa3BMBaIOT CIIOCOOHOCTD
KPUTUYECK! OCMBICAMBATh IIpaBoOBble MOHATU. OCBOeHIe TEPMUHOAOTUN B €€ IIPaBOBOM U
KyABTYPHOM KOHTEKCTe CIIOCOOCTBYET pa3BUTUIO aHAAUTUIECKOTO MBIIIIAeHN s 11 OOecIiedBaeT
3¢ pekTrBHOE ydacTue B MHOTOSI3BIYHOI ITpOodeccrOHaAbHOI cpeJe.

KaroueBble ca0Ba: KyAbTYPHBINI KOHTEKCT, IIpaBOBasl CHCTeMa, COIIOCTaBUTEALHBIN
aHaAM3, KOHIIENTyaAbHbIe pa3dAN4lisl, MHOTOSI3BIYHOE OOpa3oBaHIe

ABTOpaap Typaabl MdaiMeT:

Kabax0ai JK.A. — marucrpant, 9a-Papadbu ateiHgarsl Kaszak YATTBIK YHUBEpPCUTET],
Aamartsl, Kasaxcran. ORCID: https:/ / orcid.org/0009-0007-0394-273X

Koprabaesa I'.K. — ¢puaosorus relapiMAapbIHBIH KaHAUAATE, OA-Papabu aTbIHAAFBI
Kazax yarreix yausepcureti, Aamatsr, Kaszakcran. ORCID:  https:/ /orcid.org/0000-0003-
0166-2180

Information about authors:

Kabakbay Zh.A. — Master’s student, Al-Farabi Kazakh National University, Almaty,
Kazakhstan. ORCID: https:/ / orcid.org/0009-0007-0394-273X

Kortabaeva G.K. — Candidate of Philological Sciences, Al-Farabi Kazakh National
University, Almaty, Kazakhstan. ORCID: https:/ / orcid.org/0000-0003-0166-2180

CBegenmust 00 aBTOpax:

KabGako0ai XK.A. — marucrpanr, Kasaxckuil HallMOHaAbHBIN YHUBEPCUTET UMeHU AAb-
dapabu, Aamarsr, Kazaxcran. ORCID: https:/ / orcid.org/0009-0007-0394-273X

KoprabGaesa I'K. - kanamaat ¢uaosormuecknx Hayk, KasaXckmil HaIlMoOHaAbHBIN
yunsepcuter umenn Aap-®apabu, Aamatsi, Kaszaxcran. ORCID: https:/ /orcid.org/0000-
0003-0166-2180

58 2026, Tom 3, Ne 2 KyrTsl 6iaix
e-ISSN 3078-9001



Legal Terminology as a Means of Developing Legal Competence(Based on Kazakh, English, and Turkish Languages)

@ @ @ by a sxymeic Creative Commons Attribution-Kommepumsasx Emec 4.0 Xaabikapaablk AMII@H3UACH OOMBIHITA ANMIIEH3VAaHFaH.

This work is licensed under Creative Commons Attribution-Noncommercial 4.0 International License

Qutty Bilik 2026, Volume 3, Ne 2 59
www.qyttybilik.com



